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Background Summary
Extensive experience (over 20 years) in translation, interpretation and transcription: Portuguese<>Spanish, and from French, Italian and English. Ample experience in simultaneous, consecutive and sight interpretation, voiceover, as well as foreign languages teacher. 
Specialization areas
* General (advertising, ecology, business correspondence, building management, 
    marketing,etc )
* Medical /Pharmaceutical (drug trials, research papers for publication, doctors' case files,
    health, lab experiments, questionnaires, etc.)

* Subtitling, caption, dubbing, voiceover

* Legal (contracts, legislation, correspondence, patents, briefs, etc.)

* Technical (informatic, patents, engineering, electronics, technical reports and conferences, 
   industry reports, etc.)
* Litterary
* Education
1996 - Master In Applied Linguistics. Universidad de la República (Uruguay) and UNICAMP
           (Brazil).

1969.- University Degree in Philosophy, (Universidade Federal do Paraná- Brazil)

1970 - Nancy – Diplôme Supérieur (French)

1966 – Theater (actress,director, author)  

· Postgraduate Education
SAPEC – Seminary: Update in Portuguese for Foreigners and Portuguese Cultures. UNICAMP- Brazil, 1996 ( Scholarship of Latin Union – Unesco )

III Seminary of SIPLE (International Society Portuguese Foreign Language Teachers),  FURJ - Rio de Janeiro – Brazil, 1996  

Workshop on Translation (Spanish- Portuguese) – Brazil, 1999
Extension in Applied Linguistics – “Discourse Analysis and text and speech" – UNISINOS- Brazil. 2000. 

Seminary:  Teaching Spanish Foreign Language: "As to use the communicatives resources", PUC-Brazil. (Prof. Virgilio Borobbio - Madrid)  1999.

Institucional analysis – Social Psychology Institute of Porto Alegre, Pichon-Rivière,  2001. 

French as a Foreign Language. 

* Work Experience  (Samples)

-  Revista Pan-Amazônica de Saúde  http://revista.iec.pa.gov.br/htm/es/index.htm
   Since 2009, Brazil.
- ECLAC – (Economic Commission for de Latin American and the Caribbean) 
  http://www.eclac.org/default.asp?idioma=IN   2006, Santiago- Chile
- UFRGS – (Universidade Federal do Rio Grande do Sul) – 2007,  Brazil http://www.ufrgs.br/ufrgs/english/ufrgs/index.htm 
- Lumen Tradutores& Intérpretes – Since 2008, Brazil 
- Bureau Translations – http://www.bureautranslations.com/en/index.asp  Since 2006, Brazil. 
- Elanex Biz -  http://www.elanex.com/EN  -  Since 2007, Australia, EUA.
- CATAMP - http://www.catamp.org.ar   2007-2008, Argentina
- Viva Translations – ( Hypers and Supermarkets) www.vivatranslations.com  Since 2003, 

   Lisbon -  Portugal.
- Always Two – (Translator Agency)  Portugal
- Agência Gaúcha de Marcas e Patentes – ( Contracts, legal, patents ) Brazil
- Grendene -  (Shoes Industry) Brazil

- Unisinos  - Universidade do Vale do Rio dos Sinos (University) Brazil

- Ajuris    -   (Laws, legal) Brazil

- Laboratorios La Libra - (Medical/pharmaceutical ) Uruguay
- POA Convention -  ( Tourism, administration and business) Brazil

- Deff Reclame - ( Publicity, dubbing, voiceover, subtitler) Brazil
- Coopervídeos - (Subtittled, dubbing, voiceover) Brazil 
- Prefeitura de Porto Alegre - ( Fórum Mundial Social) Brazil
-  Revista A/Mbiente – ( Ambientalism, architecture ) Argentina

* Teacher: 

- ComunicArte and Yázigi Institute (Languages) – (“Workshop of Applied Theater to the  Communication Development ” and “Theater: Language in Movement)  Brazil

- URCAMP- São Borja (Workshop: Orality Development in Spanish)  Brazil

- UNISINOS - Unilínguas, Languages Studies.( Spanish Professor) São Leopoldo Brazil   

- Interlaken -Center of Foreign Languages Studies ( Pedagogic Coordinating) Brazil 

- Cultural Institute Cervantes- Spanish and Portuguese Teacher  Brazil. 

UTU -Universidad del Trabajo del Uruguay.( Portuguese )  Uruguay. 

- Center of Computer Science – Uruguay.  

- ORT University  - (Informatic Engeneering) Uruguay  

- ICUB - Institute of Culture Uruguay-Brazil. (Translation and Portuguese as F.L). Uruguay 

- Cultural Center Brazil-Spain. (Spanish Teacher) Brazil 

- Universidad de la República . (Philosophy and Linguistic ) Uruguay 

- Senac-RS – (Technical school) - Brazil

* Participation In National and International Conferences 
- International Workshop of SIPLE – (Sociedade Internacional de Professores de Português Língua Estrangeira) UFRJ- Rio de Janeiro–Brazil, 1996.

- Conference: "Elaboração de Material Didático" -  Dr. José Carlos Paes de Almeida Filho, IEL–UNICAMP- Campinas – Brazil, 1995.

- International Workshop: “Jeux et Oralité" – Prof. Jacques Salzer, París- France, 1982.
* Research and Publications

- URCAMP-  Workshop: Orality Development (“Theater: language in movement”) São Borja -  Brazil - 2002 

- "Critical Evaluation of one examination ..." (Research, published in N°5 Bulletin, June)  edited by SIPLE -International Society Portuguese Foreign Teachers Campinas-SP- Brazil.1995

- "Some aspects of the configuration of the affective filter of the PLE student" ( Research to the Linguistic Department)  Republic University. Uruguay 1995 

- "Cultural politics of gouvernement and alternative culture, Uruguay 1975-1987" (Research to S.U.M -Societé Universitaire Mondiale - Foundation from Geneva Switzerland). Uruguay 1988-1989

- "Revolution of 64",  Nelson Werneck Sodré.(Translation, Spanish and French) “Revista Araucaria” - Paris- France

- "As to survive to the marriage", Jorge Díaz. (Translation) Brazil 1981 

- "The circle", A Schnitzler (Translation) Goethe Institut, Brazil 1984

- "The man of the principle to the end", Millôr Fernandes. (Translation) Uruguay 1985 

"Brasil, las mujeres salen la calle" and "Brasil, mujeres en movimiento" articles published in  "Cotidiano Mujer", N 6 and 8,  respectively. Uruguay. 1986

- Executive coordination of the Congress: "Woman and Politics in L.A.", sponsorship:  Friedrich Naumann Foundation (Germany).  Uuguay 1986. 

- "The happiness machine" and "In been silent of the night"  Theater. "In the been silent one of the night"  was awardee with the "Governor State to Best Author," Curitiba – Brazil ,1983 

- "After the closed door" Theater. Porto Alegre – Brazil  2000 

 A/Mbiente Magazine (Ambientalist architecture magazine), Translation.Buenos Aires -  Argentina -april/2000

- “Porto Alegre in Hannover” , Translation of the script and writing in audio. Porto Alegre-Brazil, 2000

- “World-wide Social Forum” and  “Local Autorythies Forum ” Translations, texts and website, Mayor’s Office of Porto Alegre- Brazil, 2001/2002

- Course: "Didactic Planning of Courses and Materials", for  Spanish Foreign Language Teachers. Cultural Institute Cervantes, Porto Alegre- Brazil  January /1998. 

-  Seminary: "Evaluation in Foreign Language" Unilinguas Institute – UNISINOS.  São Leopoldo- Brazil  2000. 

- Workshop: "Orality Development  in L.E.", to Spanish teachers of UNISINOS. June/2000. 

- Seminary: "Intercommunications- playing to teach/learn" Unilínguas-UNISINOS Aug./2000.

Didactic Material to Teach / Learn Executive Spanish (Español Ejecutivo I and II), edited Porto Alegre-RS, 1999.
